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HUN Genesis 1:5 És nevezé Isten a világosságot nappalnak, és a setétséget nevezé 
éjszakának: és lôn este és lôn reggel; elsô nap. 
 
 

Nevezni, 
hívni 

	�particle conjunction ����verb qal waw consec imperfect 
3rd person masculine singular  

��������	�  

 ���������noun common masculine plural absolute  �����������
 ��particle article & insep prep ���noun common both 

singular absolute  
������

nap ���noun common masculine singular absolute  ����
 	�particle conjunction ��particle article & insep prep ������

noun common masculine singular absolute  
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 ����verb qal perfect 3rd person masculine singular  ����*, 
 ����
���noun common masculine singular absolute  ����
�*+�
 	�particle conjunction ����verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular apocopated %��(��noun common 
masculine singular absolute  
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 ���noun common masculine singular absolute  ��$�
 "�����adjective masculine singular absolute   �!"��#���
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HUN Genesis 1:6 És monda Isten: Legyen mennyezet a víz között, a mely 
elválaszsza a vizeket a vizektôl. 
 
  
mondani 	�particle conjunction �0��verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular  
�0���12	�  

Isten ���������noun common masculine plural absolute  ����/���� 
Lett, lenni ����verb qal imperfect 3rd person masculine singular jussive 

in both form and meaning apocopated  
���)�
�

 (�������noun common masculine singular absolute  (��������
 .�particle preposition �	89��noun common masculine singular 

construct  
�-,.��

 ��particle article ���0��noun common masculine plural 
absolute  
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 	�particle conjunction ����verb qal imperfect 3rd person 
masculine singular jussive in both form and meaning 
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apocopated  
 �".�verb hiphil participle masculine singular absolute  ��5�/%�0��
 3��.��particle preposition  3�.4 
 ���0��noun common masculine plural absolute  ���0� 
 ��particle preposition ���0��noun common masculine plural 

absolute  
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 	�particle conjunction �=(�verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular apocopated  
=(���,	�  

 ���������noun common masculine plural absolute  <���������
 -�4�particle direct object marker ��particle article (�������

noun common masculine singular absolute  
;(��������&

-���
 	�particle conjunction �".�verb hiphil waw consec imperfect 

3rd person masculine singular apocopated  
�54:%���	��

 3��.��particle preposition  3�.4 
 ��particle article ���0��noun common masculine plural 

absolute  
����7�����

 ����>�particle relative  �����>�
 30��particle preposition -��9��particle preposition  -��9�60��
 ��particle article & insep prep (�������noun common 

masculine singular absolute  
(����/�����

 	�particle conjunction 3��.��particle preposition  3�%46? 
 ��particle article ���0��noun common masculine plural 

absolute  
���7�/���

 ����>�particle relative  ��8��>�
 30��particle preposition �(��particle preposition  �(�604 
 ��particle article & insep prep (�������noun common 

masculine singular absolute  
(����+�����

  
	�particle conjunction ����verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular apocopated 3B4�particle adverb  
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HUN Genesis 1:8 És nevezé Isten a mennyezetet égnek: és lôn este, és lôn reggel, 
második nap. 
 
�
 	�particle conjunction ����verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular  
���D����	�  

 ���������noun common masculine plural absolute  ����C�����
 ��particle article & insep prep (�������noun common 

masculine singular absolute  
(�������� 

 ���0����noun common masculine plural absolute  ���0*+���
 	�particle conjunction ����verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular apocopated  
%��(�)&����
	� 

 	�particle conjunction ����verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular apocopated ���.��noun common 
masculine singular absolute  
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 ���noun common masculine singular absolute  ��$ 
 �E��4�adjective masculine singular absolute   �!�E�'�4�
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HUN Genesis 1:9 És monda Isten: Gyûljenek egybe az ég alatt való vizek egy helyre, 
hogy tessék meg a száraz. És úgy lôn.�
 	�particle conjunction �0��verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular  
�0���12	� 

�
 ���������noun common masculine plural absolute  ����:�����

�
 �	��verb niphal imperfect 3rd person masculine plural jussive 

in meaning, but no unique form for jussive  
?	GH����

�
 ��particle article ���0��noun common masculine plural 

absolute  
���7�F���

�
 30��particle preposition -��9��particle preposition  -��9��0��
 ��particle article ���0����noun common masculine plural 

absolute  
����0��K��� 

 ����particle preposition ��0��noun common masculine 
singular absolute  

��,0�&����
�

 "�����adjective masculine singular absolute  "��/���
 	�particle conjunction ����verb niphal imperfect 3rd person 

feminine singular jussive in meaning, but no unique form for 
jussive  

���J��-4	
�
�

 ��particle article ���.����noun common feminine singular 
absolute  

���I.������
�
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 	�particle conjunction ����verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular apocopated 3B4�particle adverb  
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HUN Genesis 1:10 És nevezé Isten a szárazat földnek; az egybegyûlt vizeket pedig 
tengernek nevezé. És látá Isten, hogy jó. 
 	�particle conjunction ����verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular  
��������	�  

 ���������noun common masculine plural absolute  �����������
 ��particle article & insep prep ���.����noun common feminine 

singular absolute  
����.������

 L�����noun common feminine singular absolute  L���� 
 	�particle conjunction ��particle preposition �	8��0��noun 

common masculine singular construct  
�	AN��0���? 

 ��particle article ���0��noun common masculine plural 
absolute  

���7�����

 ����verb qal perfect 3rd person masculine singular  ���6���
 ��*�noun common masculine plural absolute  ��7�I���
 	�particle conjunction ����verb qal waw consec imperfect 

3rd person masculine singular apocopated  
�����N	��

 ���������noun common masculine plural absolute  ����J�����
 �B��particle conjunction %M�adjective masculine singular 

absolute  
!%M'&�B��
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